OPA3ZEOJOI'MYECKHUE EAUHHAULIBI C KOMIIOHEHTOM «FIRE» B
AHT'JIMACKOM SI3BIKE 1 UX COOTBETCTBHS B PYCCKOM,
TATAPCKOM U HCITAHCKOM A3bIKAX

A.P. KaiomoBa, H.B. KonomieBa

B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MEXbI3bIKOBbIE (Pa3eoJOrnueckre OTHOIICHUA. BbineneHbl
cnenyroomue ¢Gpa3eoJOrHIecKre THIBl COOTBETCTBUN: JIKBUBAJCHTHI (MOJNHBIE M YAaCTUYHbBIC) U
aHaJIoTH (MIOJIHBIC M YaCTHYHBIC). be3sKkBUBaIeHTHBIE ()Pa3eOTOTHICCKIE SIUHUIBI C KOMIIOHCHTOM
«fire» MOTyT OBITH TIEpPEIaHBl MOCPEACTBOM KaJIbKHUPOBAHMSI, JICKCHYECKOTO, OMUCATEIHHOTO W
KOMOMHHMPOBAHHOI'O CITIOCOOOB MEpPeBO/Ia.

KaloueBble  cioBa:  (paszeonornueckue — €QUHHIBI,  MEXBSI3BIKOBBIE  COOTBETCTBUA,
dpazeonornueckue SKBHUBAJICHTHI, ¢bpazeosnornueckne aHaJIorH, 0€32KBUBAJICHTHBIE

(bpa3zeonorn4ecKrue eIuHUIIBI.

ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT «FIRE»
AND THEIR COUNTERPARTS IN RUSSIAN, TATAR AND SPANISH

A.R.Kaiumova, N.V.Konopleva
This article focuses on cross-linguistic phraseological relations. The following phraseological types
of counterparts are distinguished: equivalents (full and partial) and analogues (full and partial).
When no equivalent or analogue is available, the meaning of the phraseological units is conveyed
by means of calque, lexical, descriptive or combined translation.
Key words: phraseological units, interlinguistic counterparts, phraseological equivalents,

phraseological analogues, phraseological units having no phraseological counterparts.



